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B naHHO# cTaThe aHAMM3UPYETCS KOMUYECKHI MOTeHIman Kak caMux PE, Tak ¥ X OKKa3HOHATBHBIX
aKTyaM3alyi, UCCIaenyoTces cnocodbroctd OE GpopMUpOBaTh HPOHHUECKYIO TOHATBHOCTh TEKCTA M OKa3bl-
BaTh aHAJIOTMYHOE BO3/CHCTBHE HA ajpecara, a TaKKe W3ydaeTcsi IParMaTHYeCKUil MEXaHH3M JI0CTHIKe-
HUS KOMUYeCcKo20 Ha OCHOBE PA3IMYHBIX THIOB akTyanu3anun OF Ha mMarepuane cOBPEMEHHOW MbEChI
J.M. Florensa «Les joyeuses et horrifiques farces du Pére Lalande».

KimroueBbie cjioBa: (I)paseonornquKHe CIUHUIIEI, KOMUYECKUH B(I)q)eKT, HUPOHHUYCCKAsA TOHAJIbHOCTh
TCKCTAa, HpaI‘MaTI/I‘ICCKI/Iﬁ MCXaHHU3M.

TexcT KOMETUHHON TBECHI, SIBISSCH APaMaTHUYECKUM MPOU3BEICHUEM ISl Teat-
PabHOTO MPEACTABIICHNUS, YaCTO COUETACT B ce0e TUTEPaTyPHBIN KIACCHIECKUI CTHIIb,
Y Pa3roBOPHBIH, ObITOBOM. JIeHCTBHS U XapaKTepbl OOBIYHO TPAKTYIOTCS B (POpMax Ko-
muueckoeo. llpupoga @E momyckaeT BO3MOKHOCTh UCITOIb30BaHUS TAHHOW €IUHULIBI
KaK s13bIKOBOTO CPEJICTBA JOCTHXKEHUS KOMUUECKO20, U caM (pa3eoorn4ecKuil Kopiyc
SI3bIKA COJICPKHUT €AMHUIIBI, KOTOphle (POPMHUPOBAINCH M 3aKPEIUIUINCH Kak (paszeorno-
TU3MBI C IparMaTHYECKON 33JJaHHOCTBIO Ha Komuyeckuu aghgpexm (00 3TOM CBUIETENb-
CTBYIOT TIOMETHI THIIA iFON., plaisant, CONPOBOKAAIONIHE HEKOTOPHIE JIEKCHIECKue U (pa-
3e0JI0rMuecKue eMHULIBI B TOJIKOBBIX cioBapsax (Hachette, Robert, Larousse)).

OcHoBHBIMH (popMamMu H300paKEHUS XapaKTEPOB M Pa3BUTHS CIOKETa B TEaTPallb-
HOM Ibece SBJISAIOTCS AUAJIOT U MOHOJIOI: JTUAJIOT, BUJ PeuH, XapaKTepu3yroluiics cu-
TYaTUBHOCTBIO, KOHTEKCTYaJIbHOCTBIO, HEMPOU3BOJIBHOCTBIO, OPUEHTALMEN HA YCTHOE,
CLIEHUYECKOE BOCIIPOM3BEAECHHUE, U MOHOJIOT, BUJl pEUYM, KOTOPBIH OTpakaeT JTUPUKO-(PU-
nocodckue, myOIMINCTHYECKHE UM HHTUMHBIE H3NusHUS repoeB. Uto kacaercs OE,
OHU 00J1aJJat0T CIIOCOOHOCTBIO HECTH UH(POPMAIHIO 00 YIOTPeOIEHUH B TOM UM HHOM
THUIE KOHTEKCTA, CIIOCOOHOCTHIO CAMOBBIPAYKEHUSI TOBOPSIIIETO U BO3MOXKHOCTBIO CTHITH-
CTUYECKOI0 YHOTpeOJIeHHsI C LeNIbI0 MTOAYEPKHYTh BbIpa3uTeNbHOCTE peunt [7. C. 24].
KommyHMKaTHBHO-TIparMaTnieckuii 3pGeKT BHICKa3bIBAaHHUS 3aBUCHT OT CTEIICHH €T0
9KCIIPECCUBHO-AMOLIMOHAIILHOTO BO3JICUCTBUS Ha ajpecara. ITO 0OCTOSTENILCTBO 00yC-
JIOBJIMBAET IIMPOKoe ucnonb3zoBanue ME B TekcTax mbec B KaYeCTBE CPEACTBA pean-
31Uy WK (GOPMHUPOBAHUS KOMUUECKOZO0.

Martepuaiiom i cciieoBaHus mociysxkuia meeca J.M. Florensa «Les joyeuses
et horrifiques farces du Pére Lalande» [8].

®pazeonornyecKre eIHUIIbL, SBISSACH SIMHAIIAMI KOCBEHHON HOMHHAIMH, 00J1a-
Jat0T OOraTefIMMU BO3MOKHOCTSIMU B BBIPAXKEHUH 3MOLMOHAIBHO-OLIEHOYHOTO OTHO-
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LIEHUS YEJIOBEKAa K OKpPY>KaroLIe AEHCTBUTEIBHOCTH M XAPaKTEPU3YIOTCA SIPKO BBIPA-
YKEHHOM aHTPOIOLIEHTPUYECKON HarpaBlieHHOCTbI0. OCOOEHHO aKTyaJIbHbIM 3TO Kade-
CTBO (hpa3eoI0TU3MOB MPOSIBISETCS TPH MCCIEAOBAHUHI MX POJIH B (POPMUPOBAHUH Ta-
KOM 3CTETHUECKON KaTeropuu, Kak komuueckoe. OCHOBHOM XapaKTEpUCTHKON JaHHON
ACTETUYECKON KAaTErOpUH SABIISETCS aHTPOMOLEHTPU3M, IOCKOJIBKY KOMUYECcKoe BO3-
MO’KHO TOJIKO B YEJIOBEYECKOM OOIIECTBE U MO OTHOIICHHUIO K CaMOMY 4eloBeKy. Ko-
Muyeckoe SIBIISICTCS OLIEHOYHOM KaTeropuel M CBUICTENBCTBYET 00 ONPEIEICHHOM THIIE
MUPOOIIYIIEHUsT U1 MUpoBoctpusThs uenoBeka [6. C. 105]. B cBsi3u ¢ aTuM npencrasis-
€TCsl aKTyaJIbHBIM UCCIIEJJOBAHNE KOMUYECKOr0 NoTeHuana kak camux @F, Tak u ux
OKKa3MOHAJIBHBIX aKTyaJlIn3aluil.

[Mparmatudeckas crpykrypa @E umeer nByxypoBHEBYIO opranu3zannio. OCHOBaHH-
€M MOZ0OHOTO JIeNIEHHS SBISICTCS POTHUBOIOCTABICHHE y3yalbHOro 3HaueHus1 OF u ee
OKKa3MOHAJIBHOTO CMbICHA: 1) OCHOBY BEPXHET0 YPOBHSI COCTAaBIISIET SKCILTUIIUTHBII
KOHTEKCTYaJIbHBIN OKKa3HOHATBHBIN cMbIcT DE, KoTOphIit BKITFOUaeT (JOHOBBIC 3HAHMS,
SIBJIAIOIINECS. HEOOXOJMMBIM AJIEMEHTOM JIJIsi TIOHWMaHUSI U TIOMOTAIOIIME BHIPA3UTh
orpezesieHHOe OTHOIICHHE K TOMY WJIM HHOMY (aKTy JKU3HHM OOIIECTBA WM JIeSTEIb-
HOCTH OTAEIBHOTO YEJIOBEKa; 2) HIKHUM YPOBEHb COACPKUT UMILTULUTHOE WM IKCILIH-
LIUTHOE y3yallbHOE 3HaueHue nanHo OF.

JByxypoBHeBas nparmatuyeckas ctpykrypa OF ompenensercda nmparmMaTH4ecKoi
3apsDKEHHOCTBIO JAHHBIX €IMHMUIL: «BO3JICHCTBUE» HA afpecaTa ¢ LENbIO JOCTHKEHHS KO-
Muyeckoeo 3¢gexma. BepxHuil ypoBeHb SBIISETCS pean3alieil KOHTEKCTHOTO CMbICiia
@E, a HiwkHUI — peann3anueit 3HaueHus y3yanbHod OE: «..— Et vous, madame I’ Aut-
richienne, pourquoi avoir voulu filer a I’anglaise? A qui ferez-vous croire que vous
étiez partie chasser les papillons et cueiller les fraises dans les sous-bois?» [8. C. 20].
JlarHOE BBICKa3bIBaHUE, OOpaIieHHoe K kopoieBe ®pannuu, cynpyre JlromoBuka X VI,
Mapun-AHTyaHeTTe, 3By4UT B CIIEHKE, KOTOPYIO Pa3bIIPHIBAIOT KPECThSIHE HA TUIOMIAIH.
B aroii peruke koHTekcTyanbHbl cMbicn OE filer a ’anglaise u copeprxammuiics
B IpeCyNIo3uLuK (akT B UCTOpUU PpaHIIMU COCTABISIIOT BEPXHHUI YPOBEHb MparMaTH-
yeckoit cTpykTypsl @E: 20 utons 1791 r., B pazrap @paHIly3cKoil peBOIIOIMH HEy1au-
Has TIOTIBITKA OercTBa CHIIBHO YXY/ALIHIIA TOJI0KEeHHE KOpoJsl 1 Mapuu-AHTyaHETTHI.
AxkTyanuzanuu npsimoro 3HadeHust equHuilnl filer a Panglaise «yiitu mo-anriuiickm
crniocobcTByeT KoHTEKCT: «Quand on est Roi, on ne s’offre pas une excursion touristique,
sans en référer au peuple francais!». B coBpemerHOM (paHIiry3ckoM si3bike qanHas OE
HE MMeeT OTpULaTenbHyt0 KoHHOTaIuoo. Onnako B X VIII B., o KOTOpBIM cTUIM30BaHa
aHaym3upyemas nbeca, eaunamia filer a I’anglaise emte Hecna B cebe oTpUIIaTeIbHBII
OTTEHOK 3Ha4yeHMsl. HIKHUM ypOBHEM IparMaTu4ecKor CTPYKTYpBbI SBJISIETCS y3yaJlbHOE
3nauenue OF filer a ’anglaise «yiiTu He3aMeTHO, yUTH HE IONPOIIABIIUCEY. Komuuye-
cKuti 9¢hghexm CTPOUTCSI HA B3aUMOJICHCTBUU BEPXHETO M HW)KHETO YPOBHEH, pe3yJibTa-
TOM KOTOPOTO sBiIsgeTCs ABoMHAas akryanus3auus OE. B tekcrax neec OE u ux okka-
3UOHANIbHAS AKTyaJIM3alysl UTPAlOT BaKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUHN KOMUUECKO20 ID-
¢exma. B 3ToM HampaBiieHUH HaMH ObUTH BBIIEIEHBI 06a muna @E ¢ TOYKU 3peHHs
UX NparMaTU4eCKUX CBOMCTB:

1) ®E, sBisromuecs peanusanueil komuyeckoeo. B monoOoHol (GyHKIMU BBICTYTIA-
10T y3yanbHble OF, conpoBokaaembie B CIOBApHBIX CTAThSIX MapKepaMmu iron., plaisant:
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la réputation de boit-sans-soif [8. C. 8] «uenoBek, UMEIOMIUN PEMYTAIMIO TBIHYYTH,
KOTOPBI HE MOKET OCTaHOBUTHCS»; le bouc émissaire [8. C. 13] «uenoBek, KOTOPbIi
BBIHYK/ICH OTBEUYATh 32 BUHY JAPYTUX, HA KOTOPOTO CBAIMBAIOT YY>KYIO BUHY»;

2) ®E, nexxamnme B 0CHOBE (POPMUPOBAHUS KOMUUECKO20. DTO OKKA3UOHAIBHBIE
aktyanu3anuud OF, KOoTopbie SBISAIOTCS TEKCTOOOPA3yIOIUMU U BKIIIOYAIOT OCHOBHYIO
MEepJIOKYTUBHYIO Harpy3Ky. Hampumep: nous suons eau et sang pour la Révolution
[8. C. 12] «mbI mOTOM 1 KpOBBIO HoOMBaeMcsi PeBomtorumy. JlaHHas peruinka mpuHaI-
JISKUT JIMLEMepy, OOMaHIMKY U CHEKYJISHTY, nanauie Jlananay, KOTOpblii OACTPEKaeT
KPECTbsIH K PEBOJIOLIMH, IpojiaBas UM KaMHH nasiuei bactumun. Komuueckuii s¢pghexm
OCHOBBIBAETCS Ha HECOOTBETCTBUH ()Pa3e0IOTHIECKOT0 M NEPIOKYTUBHOTO CMBICIIOB
naHHOM eauHUIBL. CMexoBO# 3(PdeKT B ITOH peruinke BHI3BIBACTCS YIOTPEOICHUEM
MECTOUMEHUS «MbD», MIPUYUCIISIONIETO TOBOPAIIETO K TPYIIIE PEBOIIOLMOHEPOB, KOTO-
peIM OH He sBisercs. Gagner le gros lot [8. C. 28] «Bbrpars no-kpynHomy». Bemr-
PpBIIIIEM SIBIISICTCS TIOKYITKA OJTHOTO M3 KaMHel pa3pymieHHoi bactmmm. Takum oOpazom,
nanama Jlanana oOMaHbIBae€T KPECThsH, MOJCTPEKasl UX HadyaTh PEBOJIOLIMOHHOE JBU-
xeHue. Y3yanbHasd OF nomydaer akTyaausalnuio 4epe3 KOHTEKCT, CO34aBast KOMUYECKUL
a¢hghexm BBICKA3bIBAHHUS.

Peanusayua oxxazuonanvnvix akmyanuzayuu @F peAcTaBISIeTCs B BUIE «CTeIe-
HI» WX y4acTHs B GOPMHUPOBAHMH TEKCTOB JMAJIOTOB 1 MOHOJIOTOB B KOME/IUSX, a TAKKE
»aapoBoit ciennpuku OE. BeisiBieHo ose cmenenu ydactuss OE B co3manum xomuue-
cK020 3¢hexma.

Ilepsas cmenens pazBepThiBanusl akTyanu3anuid @F xapakrepusyercs HATHYHEM
B Tekcte OF B komudummpoBanHoi hopme u OE ¢ hopManbHO-CTPYKTYPHBIMH BapHa-
UMM, HE HApYLIAOIIMMU TOXK/IECTBa CEMAHTHKHU MUCXOIHOM eIMHMIIBL. B TaHHBIX City-
yasgx OF, Mapkupyrommecs B cIOBapsxX MOMETaMHU iron., plaisant, sBISIOTCS peau3aliu-
el komuueckoeo. Ita CTENIEHb aKTyaIM3aLUK XapaKTepU3yeTCsl MUHUMAIIbHBIM BIIUSTHH-
eM ®OF Ha ceMaHTHKY TEKCTa U B IbECE SABJISETCS MaJIONPOyKTUBHOM:

«Dartigoeyte — ..j’ai pris publiquement parti pour les conservateurs contre les
démocrates.»

Marguerite — On va ou le vent pousse» [8. C. 8]. OE aller ou le vent pousse
«UITH KyJia BETep IyeT» B KOHTEKCTE peau3yeTcsl B BUJIE CIEAYIOLICH aKkTyalu3aluu
(hopMBI OTHOTO U3 KOMITOHEHTOB, aller/va. [logoOHas akTyanu3alys riaroibHOT0 KOM-
MIOHEHTA HE U3MEHSAET CEMAaHTHUKH y3YyaIbHOW €NHUIIBI.

Bmopas cmenens yuactuss OF B 00pa30BaHUM TEKCTa OCHOBBIBAETCS HAa CTPYKTYP-
HO-CEMAHTUYECKOM THUIIE MX aKTyalu3allii, KOTOPBIA SBISAETCS HEOOXOAMMOU Tpes-
MOCBUTKOM JIJIs CO3/IaHMS ITPAarMaTHYECKOTO U KOMUYECK020 3¢hghekmos TIPH HENOCPe/I-
CTBEHHOH CBsi3U ¢ TeKCTOM. DE crocoOCTBYIOT YCHUIICHUIO KOMUuecko2o s¢ghgexma,
HECYT Ha ce0e OCHOBHYIO MEPJIOKYTUBHYIO Harpy3Ky MPH BKIIOUEHUH B TEKCT: «Je vous
connais les dents longues!» [8. C. 19]. [lanHas peruka siBisieTcs: peakiueit rpapuau
Ha IpeAJIoKEeHHE PYKH U ceplua 0eqHoro csmeHHuka. Kontekcryansubiii cmbicn OE
(avoir) les dents longues «umeTh GOMbIINE TPETEH3UN HA YTO-THOO» U COJIEPIKAILAsCS
B IIPECYMITO3UIINHU CUTYAIUS IIAY€BHOTO TIOJIOKEHUST apUCTOKPATUH BO BpeMst DpaHirys-
CKOH PEBOJIIOIIMU HECYT MEPIOKYTHBHYIO Harpy3Ky. CUTyalus BbICKa3bIBaHUS, BKIIFOYA-
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tomast OE (avoir) les dents longues, criocoOCTBYeT CO3MaHUIO0 KOMULECKO20 dhpexma
peruvku. JlaHHBIA BUJ OKKa3HOHAIBHOW akTyanm3aund OF MOBBIIAET 3MOIMOHAIBHO-
HKCIPECCUBHOE U MparMaTHYECKOe BO3JICHCTBHIE Ha afpecaTa U 00yCIIOBIECH KaK COIep-
’KaHUEM TEKCTA, TAK U OLIEHOYHO-XapaKTepu3yromumu ceoricteaMu OF.

Takum 00pa3om, OKKa3HOHAIbHBIE akTyann3ay OF BRIONHAIOT OCHOBHYIO TIpar-
MaTHYECKYIO Harpy3Ky IpH CO3IaHUU KOMU3MA B TEKCTAX IbEC.

Cmpyxmypro-cemanmuyeckuti mun OKKa3noHalbHOU akTyanuzauuu OFE ocHOBBI-
BaeTcsl Ha mpupojie (Hpa3eoqOrnIecKoro 3Haka (pas3aeabHOOPOPMICHHOCTb, TeHETHYe-
CKasl CBSI3b CO CIIOBOCOYECTAHMUEM) M KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYeCKuX (pakTopax KOH-
KpPETHON KOMMYHHUKAaTHBHOM cuTyanuu. OCHOBY IPUEMOB CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKON
TPYIIBI OKKa3HOHAJIBHOW aKTyaIM3alliy (pa3eooru3MOB COCTABIISIET HCIOIb30BaHNE
00pa3HOCTH, FKCIIPECCUBHOCTH M OLICHOYHOCTH JIAHHBIX eUHULL. Komuueckuil aghpexm
JOCTUTAETCS 32 CUET CIEAYIOINX IIPHEMOB:

— cononoxenue DE: «je vous connais les dents longuesy;

— mieoHazM OE: «tu es bien venu gagner le gros lot d’aujourd’hui?», «...qui ne voit
pas plus loin que le bout de son nez» [8. C. 30] < «ne pas voir plus loin que son nez».

— cyOCTUTYIHS JTUYHBIX MECTOMMEHHUH: «quel vent te porte (a ma porte)?» [8.
C. 25] < «quel bon vent vous ameéne?»;

— WHBEPCHUS KOMIIOHEHTOB: «nous suons eau et sang pour la Révolution» < «suer
sang et eauy;

— amuricuc: «quel vent te porte a ma porte?» < «quel bon vent vous ameéne?»,
«je vous connais [avoir] les dents longues» < «avoir les dents longuesy;

— BapuaHTHble Mopdosorndeckne mMogudukanuu PE: «vous m’écorchez les
oreilles» [8. C. 14] < «écorcher I’oreilley.

JlaHHBIE IPUEMBI CTAHOBSATCS KOMUYECKUMU TPH (POPMUPOBAHUU YEPT KOMUYeE-
cKk020 (IBYIJIAHOBOCTh BOCIIPUSATHS, NAPAJOKCATBHOCTh BHICKa3bIBAHUS T.J1.) HJIH IIPH
WCTOJIBb30BaHUH (HPA3E0IOTUIECKON KOHBEPTCHIMH (COBMEIICHNSI HECKOJIBKUX TIpHe-
MOB OKKa3HoHanbHOH akTyanuszauuu OE): «quel vent te porte & ma porte?» < «quel
bon vent vous amene?» — CyOCTHUTYIMS TMYHBIX MECTOUMEHHH (fe/vous), oadop KOM-
TIOHEHTOB-OMOHHUMOB (te porte a ma porte), BapuantHas Moaudukaius (porte/amene)
ammuncuc (-/bon); «qui ne voit pas plus loin que le bout de son nez» < «ne pas voir
plus loin que son nez» — reoHas3M, ¢pazeonorndeckas BctaBka (le bout/-). Takum 06-
pa3zoM, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKHIA THUIT OKKa3HOHAIBHOM akTyanu3anuu OF He aBiseT-
cs CIeU(UIECKUM B CO3TAHUH KOMUUECKO20 P pexma.

B 3akimoueHue XoTenock Obl MPUBECTU CTATUCTUYECKHE TAHHBIC O TIPOYKTHBHO-
CTH TUTIOB OKKAa3MOHAJBHOW aKTyalau3aluu Ha 0ase aHanmm3upyemon cratbu. [Ipomyk-
THBHOCTB OIIpe/ielisieTcst cTenenbio yyactusi OFE B popMupoBaHnn Kak caMoro TeKcra,
TaK U €ro KOMHYECKOW HANPaBICHHOCTH, TO €CTh B YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS TOTO
WM MHOTO TpHUeMa ¢ 1esblo (GopMUpOBaHUs Komuueckoeo s¢gexma. Hanbonee Hu3Kkas
MPOIYKTHBHOCTH B aHAIM3UPYEMOM KOMEANH TMPUHAUICKUT TaKUM NpHEMaM, KaK gapu-
anmuvie mooughuxayuu PF, cononoxcenue OF, unsepcus xomnonenmos PFE. Cpeaneit
CTEIIEHbIO IPOYKTUBHOCTH OTMEUEHBI IIPUEMBL: CYOCMUMYYUsL, dANUNCUC, NIEOHASM.
BbIcoKoi IPOAYKTUBHOCTBIO B TOM OTHOIICHHUH OTMEUEHBI CIIEAYIOIHNE IPUEMBL: 0801i-
Has akmyanuzayus OE u koneepeenyusl.
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OCCASIONAL ACTUALIZATION OF IDIOMS AS THE WAY
OF CREATION OF THE COMIC EFFECT
(on the basis of the french language)

D.A. Yanenko

Moscow State Pedagogic University
Vernadskogo avenue, 88, Moscow, Russia, 119571

In the given article the author analyses the comic potential of idioms and their occasional actualiza-
tions, investigates the abilities of idioms to create an ironical tonality of the text and to have the similar
influence on the addressee, studies the pragmatical mechanism of achievement of the comic effect on the
basis of various types of actualization of idioms on a material of modern play J.M. Florensa «Les joyeuses
et horrifiques farces du Pére Lalande».
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